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General Urquiza.

General Urquiza.
Sedan diktatorn Rosas' fall (lian, som 

så länge höll La-Platastaterna under sitt 
tyranniska ok, och tillbakahöll deras ut
veckling), är det general Urquiza, åt hvil- 
hen argentinska republiken anförtrott vår
den om sitt väl; och om också nyligen af- 
lället från Buenos Ayres tycktes vilja 
medföra en ny sakernas ordning, så upp
förde sig dock general Urquiza äfven vid 
detta tillfälle så klokt oc.h sansadt — i 
det han öfverlemnade Buenos Ayres åt sig 

sjelf, och endast förbehöll sig öfvenase- 
endet öfver konfederationens angelägenhe
ter och åtgöranden.-—, att man icke längre 
kan belvifla den blifvande lyckliga gestalt
ningen af der varande förhållanden. T*en 
egentliga förtjensten af att hafva grund
lagt ordningen måste tillerkännas general 
Urquiza. Må vi derföre något närmare 
betrakta hans historia, som tillika på sätt 
och vis kan kallas hans fäderneslands.

General don Justo, Jose de Urquiza 
föddes, i början af detta århundrade, i pro
vinsen Entre Rios. Han är af nr delmåttig 

längd, skönt och kraftigt byggd, ordentlig 
och mgptlig i sitt lefnadssätt, samt begåf- 
vad med ett kraftfullt och verksamhetsäl- 
skande tempeiament. Sedan 1840 var han 
guvernör öfver provinsen Entre Rios, hvars 
angelägenheter han förvaltade med sällsynt 
skicklighet, sä att denna provins, under 
ständiga uppträden af oordning och våld
samheter i de öfrige delarne af landet, vi
sade sig som ett mönster af ordning och 
personlig säkerhet.

Som general i argentinska konfederatio
nen, kommenderade Urquista, under gene
ral Rosas' öfverbefäl, en armékår i kriget 
mot de unilariska cheferne Lavalie och 
Fructo Rivera, af hvilka han totalt kros
sade den senare i slaget vid ludia Muerta

Diktatorn Rosas' handlingssätt och hans 
iéderalistiska grundsatser föranledde slut
ligen Urquiza all förena provinserna Entre 
Rios' och Gorrín tes’styrka med kejsarens af 
Brasilien, och sålunda göra slut på ett ty ran- 
ai, som under 20 års tid höljt argentinska 
konfederationen med elände och vanära.

Då den brasilianske amiralen Grenfell 
första gången sammanträffade med Urquiza 
i Gualyguachu, 1851 i Juni månad, hade 
den senare ingen armé ; men han försäkrade 
amiralen, att om den brasilianska eskadern 
kunde hålla floderna Uruguay och Parana 
frie från fiendtliga krigsskepp, så skulle han 
mom åtta dagar gå öfver Uruguay, i spet
sen för 5000 man kavalleri, för att mar
schera mot Rosas’ 8000 man starka armé, 
hvilken kommenderades af general Oribe och 
nu belägrade Montevideo.

Sedan han erhållit försäkran om Brasi
liens hjelp, sammandrog han sina trupper. 
Inom åtta dagar hade han samlat 4-000 
välbeväpnade män, och efter ett kort fält
tåg var belägringen af Montevideo upp— 
häfd, och allt i ordning för att börja ope
rationerna mot Rosas, som hade förklarat 
Brasilien och dess allierade krig, samt be
tecknat Urquiza som en ’’vild Unitarier,” 
som ett dårhushjon och en af döden för- 
tjent förbrytare.

Sedan Oribe's trupper, i Oktober 1851. 
vid Montenegro nedlagt vapen, uppslog
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Urquiza sitt tält midt ibland dem, medan 
hans eget kavalleri låg lägradt på be
tydligt afStånd derifrån. Ilan. inskeppade 
sig, jemte Amiral Grenfell, på deii brasi
lianska ångaren Alfonso," och medförde 
1,200 man infanteri af sina fienders spräng
da styrka. Amiralen blef icke litet be
kymrad då han säg sitt skepp samt sin e- 
gen och generalens personer i händerna på 
Rosas’ soldater. Men så stort var Urqui- 
zas moraliska inflytande på "de fångne fi
enderna, att icke en enda tänkte på my
teri.

Då han, i November 1851, vid Uruguay 
skilde sig från amiral Grenfell, förklarade 
han honom att han den 20 ^December äm
nade öfvergå floden Parana vid El Dia
mante, 12 mil nedanför Santafé. Trupper
na hade en lång väg att tillryggalägga 
och inånga floder att öfvergå. General 
Mansilla hade, med en division af Rosas’ 
armé, besatt passet vid Tonelero, vid en 
af floden Paranas hufvudgrenar. De¿kej
serliga bröto sig igenom, och den 19 Dec. 
om aftonen uppnådde arméen el Diamante. 
På den bestämda dagen började trupperna 
öf vergangen.

L..1 sin sista 'seger, vid Monte Casseros, 
ådagalade Urquiza utomordentliga militä- 
riska talanger. Rosas väntade honom i en 
last ställning vid Monte Casseros, med 
30,000 man och 50 kanoner. Jüan ^förmo
dade att Urquizas kavalleri, som var högst 
utmärkt, skulle blifva obrukbart framför 
kanoner och förskansningar. Urquizas in
fanteri bestod endast af soldater, som för
ut tjent under Rosas, hvilken var säker 
på att de skulle öfvergå till honom.

Rosas å.lagalade stor skicklighet vid 
valet af sin ställning. Hans högra flygel 
skyddades af ett moras. Centern inneha
de befästade höjder och högra flygeln stöd
de 5ig mot branta klippor. Hans infante
ri och artilleri bildade fronten, och kaval
leriet, som utgjorde reserven, var förde- 
ladt på båda flyglarne.

Urquiza inrättade sin slagordning på 
följande sålt: På högra flygeln slod ge
neral \ irasoro med corrintinska divisionen, 
i centern general Porto-Alegre med bra
silianska infanteriet, och på venslra fly
geln orientalska infanteriet under öfverste 
Cæsar Dias.

Hela hans arméen bestod af 23,000 man. 
Samtliga kavalleriet, utgörande 12,000 
man, hade Urquiza förenat till eu enda 

massa. Samtliga trupperna marscherade 
på en gång mot fienden.

Brasilianerna marscherade i slutna ko
lonner mot fiendens centrum, utsatte för 
elden från 50 kanoner. Det första slaget 
hade börjat längs hela linien, kastade sig 
Urquiza med hela kavalleriet på Rosas’ 
venstra flygel, genombröt . densamma, an
föll reservkavalleriet, kastade det öfver
anda, och förföljde det under vild flykt 
ända till Buenos-Ayres. Alla de 50 ka
nonerna togos af Brasilianerne med bajo
netten.

Hvilket bruk Urquiza gjort af sin makt 
till återställande af frid och säkerhet i 
landet, är allmänt bekant. Hur försonligt 
och klokt han gått tillväga, bovisa af- 
skaffandet af dödsstraff för politiska för
brytelser, återlemnandet af hans dödsfien
des, Rosas’, konfiskerade egendom, och 
flodernas öppnande för verldshandeln. Allt 
antyder att med Urquizas tillträde till re
geringen en ny æra inträdt i argentinska 
konfederationens civilisationshistoria.

Bödelsknekten,
(Berättelse af Georg Garni.)

I.

I en liten stad i norra Tyskland lefde 
för flere år tillbaka en familj, hvilken ak
tades och älskades af alla, med hvilka den 
stod i närmare eller fjermare beröring. 
Molnar — så vilja vi kalla honom — var 
lycklig make, och fader till tvenne döttrar. 
Han beklädde ett embele, ¡hvarvid lian 
hade sig förvaltningen af en kassa anför
trodd, och som skänkte honom en anstän
dig utkomst. Många år hade förflutit un
der ett lyckligt familjelif. En framståen
de själsbildning och mindre vanliga säll
skapstalanger hade förskaffat honom inträ
de i flere sällskapskretsar, och öfverallt 
såg man honom gerna. Men till följe här- 
af hade under senare åren, och serdeles 
då hans döttrar började göra sitt inträde 
i verlden och genom sin skönhet och älsk
värdhet väckte allmän uppmärksamhet, hans 
fåfänga och njutningslystnad stegrats till 
högsta grad Följderna visade sig snart, 
ty i Molnars förut ganska väl reglerade 
affärer började röjas oordning och förvir
ring Manande och hotande borgenärer 
började allt oftare infinna sig, och lemna- 
de den annars så glade mannen i en dy
ster sinnesstämning. Hans ifrigaste bemö

dande gick nu ut på alt för sin familj döl
ja orsaken till sin nedstämning, och hvar- 
je gång hans maka med mild röst fråga
de, hvarför han var så misslynt, sökte han 
alltid undanflykter och tvang sig att sy
nas glad. Men detta dystra lynne under
gick ingen förändring, oaktadt hans hustru 
allljemt hoppades derpå; tvärtom ökades 
hans grubbel allt mer och mor, och det 
skulle icke hafva undgått en skarpsynt 
observatör, att Molnar stundom såg till 
och med förstörd ut. Hans maka hade de 
sista dagarne betraktat honom mod verk
lig själsångest. Hon förmådde icke längre 
tiga, och fattade det beslut alt söka inträn
ga i hans hemlighet och icke gifva sig ro, 
förrän han meddelat henne orsaken till 
sin dysterhet.

En eftermiddag, då skymningen redan 
började inbryta, inträdde hon i sin makes 
rum. Hon fann honom sysselsatt med ord
nande af papper, och i något bättre lyn
ne, an hvari han visat sig de senaste da- 
garne, och redan hade hon ¡beslutat att 
denna gång ieke fordra någon förklaring, 
då Molnar sjelf helt oförmodadt gaf an
ledning till en sådan.

— Kära Maria! — började Lan, sedan 
han b'ett henne taga plats bredvid honom 
— Jag läser i dina blickar att du sörjer 
öfver att jag icke mera är sådan som förr, 
och jag märker du gerna ville veta, hvad 
orsaken är att jag blifvit så förändrad. 
Se, jag nästan blygs alt säga dig det af 
fruktan, alt dumskall kalla mig svag; se
dan längre tid, har jag icke kunnat frigöra mig 
från den pinsamma aningen om en snart 
inträffande död. Denna tanke qväljer mig 
vakande och sofvande, ty nästan hvarenda 
natt dör jag i drömmen, än slilla och lugnt 
i min bädd, än åter på något våldsamt sätt. 
Men i hela verlden och till oek msd inom 
menskliga fantasiens område är ingenting 
utan betydelse; derför har jag sökt för
klara dessa besynnerliga aningar;och trott 
mig finna lösningen af gåtan. Vårt lef- 
nadssält har hittills varit så beskaffad!, att 
vi icke kunnat sparajnågot för kommande 
lider, och om jag nu dog, så stod du med 
dina barn på bar backe. Bältre hade va
rit om vi från första början försakat ett 
och annat och varit mera betänkte på fram
tiden. Lugna dig, kära barn! Jag är långt 
ifrån att vilja göra dig någon förebråelse, 
ty om en sådan skulle göras, så borde den 
endast träffa mig. Nu har jag emellertid 
sökt sörja för dig och dina barn, på det
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salt, alt jag inlrädt i en lifförsäkringgan- 
stalt. I dag är saken bragt i ordning, och 
om nu något menskligt skulle hända mig, 
si ären J åtminstone skyddade mot nöd. 
Men mig, (och detta sade han med ea djup 
suck) mig skall denna lugnande tanke sä
kert återskänka min förra munterhet.

— Ack, gilvo himlen det!.— sade hans 
hustru, och omfamnade med den innerli
gaste ömhet sin make — Haf tack för di
na omsorger, och måtto försynen så foga 
ali jag aldrig behöfver anlita den nödhjelp 
du beredt oss. Säkert skall du ännu län
ge lefva och verka, då jag icke mora är 
till! — Molnar vände sig bort; han ville 
svara, men förmådde icke.

Aftonen förgick utan den lifgifvande 
munterhet, som lordom alltid rådde inom 
familjekretsen. Isynnerhet var det hus
modern, som salt försänkt i betraktelser, 
till följe af hennes mans yttranden. För 
första gången tycktes det blifva henne 
klart, att äfven hon gifvit anledning till 
allt för stora omkostnader, och de sjelffö- 
rebråelser och beslut för framtiden, som 
vaknade i hennes själ, gjorde henne tyst 
och läto henne icke märka det hennes man 
förgäfves sökte visa sig fri och ogenerad in
för sin döttrar. Då timman var inne alt 
gå till sängs, skildes föräldrar och barn, 
och hvar och en sökte, i olika sinnesstäm
ning, sitt läger.

Då morgonen dcrpå Molnars hustru in
trädde i sin mans kammare, för att hemta 
honom till frukosten, fann hon honom re
dan vaken och fullt påklädd. Han var 
sysselsatt med att ordna sin jagtredskap, 
och gick emot henne, under yttrande af alt 
don herrliga höstmorgonen väckt hos ho
nom det beslut, att gå på jagt. En ofri
villig bäfvan genomdarrado hans makaa 
bröst, och det var som om hon tyckte sig 
böra bedja sin man ait afstå från sitt fö- 
rehafvande. Men det felades henne mod 
att uttala denna bön, ty hon hade inga 
skäl, med hvilka hon kunde understödja 
sin önskan, och dessutom fruktade hon 
också att hennes ord möjligen kunde gil
va ny näring åt mannens dödsfantasier, om 
hvilka han talat aftonen förut. Hon lät 
honom derföre göra som han ville, medan 
hon sökte öfvertyga sig sjelf att den o- 
bestämda fruktan, hon kände, endast hade 
sin grund uti intrycket af den föregående 
aftonens samtal. Sedan Molnar intagit fru
kost méd de sina, lemnade lian huset, åt
följd af sin hund, och tog snart af på en 

sidoväg, som ledde till skarprättarhuset; på 
denna väg började han vandra långsamma
re, som det tycktes, med alsigt. Men knappt 
hada han tagit några steg, förrän hunden, 
i starka språng och högt skällande, skyn
dade föl ut, samt blef stående framför bö
delns hus.

Innan Molnar ännu uppnålt detta ställe, 
framträdde ur dörren en yngling, som kun
de vara omkring 20 år gammal. Knappt 
hck hunden se honom, förrän han sprang 
högt upp och med sina smekningar helsa- 
de honom som en gammal bokant. Denne 
yngling var bödelsknekten; han hado ¡upp
fostrat bunden och inöfvat honom till jagt. 
Sedan han klappat honom och besvarat hans 
smekningar, gick han emot Molnar, den 
han helsade med ett uttryck af lika inner
lig tillgifvcnhet, som djup högaktning.

— God morgon, Johannes! — sade Mol
nar — Nå, hur är det? Har du redan trö
stat dig.

— Ack, gode herr Molnar! Jag önska
de min gamla mor ännu lefde, så att jag 
finge vårda henne, och med henne dela min 
lilla förtjenst. Dock den käre Guden har 
tagit henne till sig, och nu är hon visst 
lycklig. Väl är jag nu helt ensam i verl- 
den, ty jag har ingen menniska som jag 
tillhör, men jag är dock tillfreds och myc
ket lugnare, emedan det förunnats mig att 
tillslutajmin mors ögon, att under hennes 
sista år kunna förtjena dagligt uppehälle 
åt henne. Alt hon också fått en ärlig be- 
grafning, det har jag er alt tacka för, herr 
Molnar, liksom för så mycket annat, ty 
härtill hade mina penningar icke förslagit, 
och om jag också fått låna af menniskor, 
så hade man dock, utan er mellankomst, 
säkert fört hennes lik till anatomisalen, 
och jag hade icke fått visa henne den si
sta kärleksljenstcn. Ack, om min mor ha
de dött, medan jag ännu var der borta, 
(här gjorde Johannes en rörelse med han
den åt en aflägsen trakt) då hado jag al
drig mera fått frid inom milt bröst, ty 
alllid skulle den tanken hafva föresväfvat 
mig att min mor dött af sorg öfver sin 
son.

— Ja, ser du, Johannes. — sade Mol
nar —• Hade du icke under din fängelse
tid visat, att du allvarligen föresatt dig 
att blifva en bättre menniska, och hade du 
icke derjemte haft goda vänner, sâ suite 
du ännu på tukthuset, och din mor skulle 
hafva dött, ulan att få säga sin son att 
hon förlåtit honom

— Ack, goda vänner har jag egentli
gen aldrig haft, men en välgörare, en var
nande skyddsengel, och del var ni. O, att 
jag i tide lydt era förmaningar! Då hado 
det icke gått på detta sätt, då hade jag 
icke behöft vara, hvad jag nu är, och men- 
niskorna hade icke föraktat mig.

Under delta samtal hade de båda män
nen långsamt vandrat framåt. Vi vilja lå
ta dem fullfölja sin väg, och emellertid i 
korthet antyda för läsaren det förhållande 
i hvilket do slodo till hvarandra. Johan
nes var oäkta son af en qvinna, som för 
Here år tillbaka hade haft tjenst hos Mol
nars. Del var en mycket godhjertad flic
ka, som hade stor tillgifvenhet för sitt hus- 
bondfclk, och denna omständighet gjorde 
alt äfven familjen allt jemt hade bibehål
lit elt visst intresse för henne. Barnet 
vexle upp, och bief en vild, obändig poj
ke, och då den svaga modern stundom ic- 
ko kunde få makt med honom, så vändo 
hon sig som oftast till Molnar, med an
hållan, det han måtte rätt allvarsamt för
mana gossen, hvilket han också gjorde på 
det mest rörande och faderliga sätt. Med 
tiden koin Johannes i lära hos en singla
re. Han gjorde sin mästare mycket bry
deri; dock lät man hans ifver och raskhet 
iull rättvisa vederfaras. Då han blifvit 
gesäll, utskickades han en dag med en' af ‘ 
sina kamrater, för alt inköpa slaglWoçkap. 
På hemvägen, i skymningen, mötlei.d^ bå
da unga männen af en vandrare, sorçfyd- 
lige.n syntes vara rädd för dem. Upphet
sad al starka drycker och lockad af vand
rarens visade fruktan, ropade Johannes, 
mera af pojkaktighet, än i någon elak afsigt: 
hall! och utsträckte dervid armen, som vil
le han gripa mannen. Men denne kastade 
något, som han hade göm dt under kappan, 
på marken, och sprang sin väg af alla kraf
ter. De båda ynglingarno upptogo det 
bortkastade, och det befanns vara en börs, 
hvari lågo Here hundra riksdaler. I tan
ka, att mannen stulit penningarne, beslöto 
de att behålla och dela dem sinsemellan. 
Det dröjde emellertid icke länge förrän 
ryktet omtalade att ett rån egt rum i trak
ten. Mannen hade blifvitskickad af sin hus
bonde alt öfverföra penningarne till en 
hans fordringsegare. Det var endast af 
fruktan, alt blifva ihjelslagen af de. vilda 
sällarne, som han betett sig så fegt.

(Forts.)
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Brussa i mindre Asien.
(Abd-el-Kadei's förvisningsort.)

W

J'?-

/'M

m —

=';3 <•-if?

¿•¿¿«áíSfc'si-a ■:

rft», lÄi|I»

Brussa.
Be fleste af våra läsare hafva säkerli

gen lifligt intresserat sig för det fângna 
öknens lejon, emiren Abd-el-Kader, hvar- 
före vi tro att en vy af den stad, som val
des till hans framtida vistelseort, icke skall 
vara ovälkommen. Troligen valde man 
detta ställe i den förmodan att det, med 
sina paradiska omgifningar och sin stilla 
frid, skall lugnande inverka på emirens 
själ samt afhålla honom från att återvända 
till sitt fädernesland och ånyo upptända 
den blodiga krigsfacklan.

Ingen annan stad är så egnad att låta 
ett oroligt och sönderslitet menniskohjerta 
glömma det förflutna, Vid Brussa ligger 
en fästning, som ännu omgifves af de mu
rar. hvilka kringslöto den gamla staden. I 
hosföljande planch ser man fästningen till 
höger på en brant klippa. Nedanför den
samma ser man den egentliga staden, jem- 
te förstaden Murad-Mahalessi. Brussa har 
ungefär 80.000 invånare, deribland 60,000 
Turkar och 7—8,000 Armenier, hvilka se
nare bebo den östra delen af staden. Gre
kerna, som utgöra en befolkning af 4— 
'>,000 själar, hafva sina bostäder "edanoin 

det armeniska qvarteret, medan Judarne 
(utgörande 2—3,000) bo på vestra sidan.

Till följe af sin vigt, är Brussa hufvud- 
staden i ett paschalikat af första rangen 
och residens för en grekisk metropolit 
(högre prest). Med undantag af moské
erna, grafvårdarne och baden, hvilka alla 
äro af högt intresse, erbjuder Brussa inga 
architektoniska skönheter; men skönheten 
af dess naturomgifningar ersätter allt. Hu
sen kunna kallas för verkliga alphyddor 
(Sennhytten), och äro bestrukne med rödt, 
grönt, gult och blått. De fleste beskug- 
gas af höga träd samt äro betäckte med 
vinrankor eller slingervcxter. Och hvil- 
ken ståtlig befolkning! hvilka pittoreska 
omgifningar! Brussa egde fordomdags, så
som historikerna förtälja, 365 moskéer; i 
våra dagar har staden endast 174 dylika.

Den blåa kaptenen.
(Forts, fr. N:o 45.)

Ville man komma åt mitt lif, så skulle 
jag icke försvara mig, men söker man be- 
röfva mig Morissots blodiga kappa, min 
endaste skatt på jorden, så skall jag vela 
att slåss för den in i döden.

Knappt hade blåa kaptenen uttalat dessa 
ord, så ryckte Benjamin båda sabíame 
från väggen, framdrog kappan ur sin be
störte värds bädd, kastade den ena sabeln 
framför hans fötter och sade:

— Jag bemäktigar mig denna qvarlå- 
tenskap, och tror ni er hafva någon rät
tighet till densamma, sä må ni försöka att 
återtaga den.

Vid anblicken af vapnen och den blod- 
bestänkta kappan, stod Morisset stum af 
fasa och försökte icke en gång att qvar- 
hå la Benjamin, som redan närmade sig 
dörren med sitt byte Då blåa kaptenen 
någorlunda hemtat sig från sin öfverrask- 
ning, märkte han, till sin förförelse, sin e- 
gen sabel, detta oskyldiga instrument, med 
hvilkel han i fordna dagar åstadkommit så 
mycket ondt. Hans första rörelse var att 
med afsky slunga svärdet ifrån sig; men 
plötsligen erindrade han sig löjtnanten, och 
skyndade efter honoin. Den unga mannen 
stod under hvalfgången vid kyrkan Saint- 
Maurice, försänkt i djupt eftersinnande. 
Han hade tagit den omtalta kappan på sig, 
och vändt den röda sidan utåt. Då kap
tenen säg honom sålunda utstyrd, tumlade 
han tillbaka, och ropade: - - Store Gud'

-

B 
ted
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Det är Monssot sjeif! — Frän den röda kap
pans betydelsöfulla färg riktades hans öga 
ovillkorligt mot himlen, som icke var för
mörkad af ett enda moln. Fullmånen gaf 
en egen glans åt iirmamentets blåa färg, 
och under dess stjernprydda hvalf låg det 
dystra palatset Granvello. Allt detta erin
rade kaptenen om den förfärligaste händel
sen i hans lefnad. Fem år, fem fruktans
värda år af jemmer och qval försvunno ur 
hans minne. För ett ögonblick trodde han 
sig sta framför sin fordne vän. Benjamin 
stod alldeles orörlig, och då kaptenen slut
ligen insåg sin villfarelse och med darrande 
röst frågade efter hans tillnamn samt orsa
ken till hans besynnerliga nppförande, sva
rade löjtnanten:

— Jag är någon, som hatar dig, ditt vid
under, och som vill hämnas den man du 
mördat. Förgäfves söker du ursäkta ditt 
brott med ett för ögonblicket påkommande 
vansinne. Öfversten ville icke döda dig, 
derom' är jag öfvertygad. Men du deremot 
drefs.af din djefvulska stolthet, att fegt mör
da honom, emedan du kände dig förödmju
kad för det han råkat gifva dig en liten 
skråma. Försvara dig eländige!

— Atergif mig, hvad ni fråntagit mig, min 
herre, och öfverhopa mig sedan med föro
lämpningar och skya ford; jag skall icke 
svara er. Men jag har det förtroende till 
er, att ni icke åt offentligheten öfverlemnar 
en hemlighet, hvaraf min ära beror.

— Jag vet icke ännu, hvad jag skall gö
ra, men jag behåller dessa qvarlefvor. Jag 
är sårad i djupet af mitt hjerta, och vill se 
blod. Blir det icke i denna stund ni, så blir 
del i morgon Dalcy.

— I så fall, — sade den olycklige kap
tenen — är det bättre att jag dör. — och 
i stallet att hugga in på sin motståndare’ 
fäktade blåa kaptenen endast i tomma luf
ten — Det är förfärligt, — mumlade han — 
alt så här i natten slåss på sabel med detta 
barn, som så utomordentligt liknar honom!

Benjamin visste icke, på hvad sätt han 
skulle bringa kaptenens blod i jäsning. Han 
ville icke nämna sitt namn, ty då skulle 
duellen kanske blifvit omöjlig. Ilan steg 
Iram emot Morissot, för att skymfa honom, 
men afhölls derifrån af en inre känsla, lian 
försökte fåfängt de bestämdaste utmaningar. 
Slutligen stuck han med spetsen af sin klin
ga Morissot i veka lifvet. Denne studsade 
och gjorde ett språng, men blef genast åter 
kall. Detta försök hade dock till följd, att 
Morissot började slå undan sin motståndares 
klinga.

— ■ Det är skönt all slåss under dessa 
gamla murar! — sade Benjamin med minea 
af en man, so-m frossar i vällust.
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—fOrm! — mumlade kaptenen.
— Löjtnanten slog med flata klingan på 

kaptens sabel, så att svärden rasslade skarpt 
mot hvarandra. Så småningom komrno den 
gamle soldatens lifsandar i rörelse, hans arm 
greps af en orolig känsla, som framträngde 
ända till hjertat, hvars slag fördubblades. 
Efter några minuter ropade den blåa kapte
nen :

— Nej, nej! min är turen att dö! Stilla 
mitt hufvud! Slöt till, du försagda menniska! 
IIvad dröjer du för?

— Emedan du icke kan hålla dig. Du 
bar ingen kraft att slåss med mig!

— Bah! — svarade kaptenen och gjorde 
tre till fyra temligen kraftiga utfall. Löjt
nanten sökte på allt sätt elda honom. Det 
inträdde en paus, kaptenen inskräkte sig till 
att paret a, men löjtnanten märkte snart att 
kaptenens arm började få lif och eld; han såg 
den gamla huggvärjan glänsa i månskenet. 
Plötsligen föregick en revolution med kap
tenen: hans hand blef af stål, hans bröst 
vidgades, hans klinga flög lätt som en fjä
der, och han repade med full kraft:

—Barn,jgöm undan det röda! Jag för
brinner!

Från delta ögonblick tog Benjamin saken 
allvarsamt. Han ställde sig. i fast position.

— Detta röda,T detta röda! — ropade 
kaptenen, hemtande efter andan.

Tre minuter derefter låg löjtnanten, död
ligt sårad, vid kaptenens fötter, hvilken med 
barnslig fröjd betraktade sin sabel.

Benjamin gjorde en våldsam ansträngning, 
och tecknade, att han ville tala. Hans mot
ståndare lutyde sig öfver honom, och löjt
nanten sade med svag röst:

— Nu kan jag tillstå, att jag beklagar 
oeh älskar er. Säg Dalcy . . .

— Ilvad skall jag säga Dalcy ? Svara, för 
Guds skull!

— Framför till honom ett sista lef väl 
frän hans vän Benjamin. Hör ni, från Ben
jamin, sonen till . . . öfverste Morissot!

Den blåa kaptenen utstötte ett förfärligt 
skri, och störtade till marken.

Kort derefter afled den dödssårade unge 
löjtnanten i sin väns armar. Alla efterforsk
ningar efter den blåa kaptenen förblefvo få
fänga.

Slut.

Återställandet af kejsardömet i 
Frankrike.

Den I December höll lagstiftande 
kåren sin andra session, i hvilken man för
kunnade antalet af samtlige rösterna, som 
afgifvits till förmån för kejsardömets åter
ställande, och hvilka uppgingo till nära åtta 

millioner. Då de debuterade, efter slutad 
session, begåfvo sig till St. Cloud, voro de 
i stor uniform. På tribune;na säg man ett 
stort antal damer. Förkunnandet af röst
antalet emottogs med det enhälliga ropet: 
Lefve kejsaren! Straxt derpå begaf sig lag
stiftande kåren till St, Cloud. Vägen från 
Jenabryggan till slottet var besatt med star
ka truppafdelningar. Vid ankomsten till pa
latset uppställde sig de deputerade till hö
ger i stora galleriet. Senatorerna tog,o plats 
til! vensler och statsrådet i midten. Sedan 
man väntat några minuter, förkunnades prin
sens ankomst. Den djupaste tystnad rådde 
i salen. Ludvig Napoleon visade sig, åt
följd af sin stab, sin onkel Jerome och den
nes son. Ilan var klädd i en enkel, svart 
frack. Sedan han genomgått hela galleriets 
längd, helsad af ropet: Lefve Napoleon 111! 
tog han plats på estraden. Till höger om 
honom satte sig prins Jerome och till ven- 
ster prins Napoleon Bonaparte. Derpå höll 
lagstiftande kåren» president följande tal till 
kejsaren: Sire! Vi komma för att lillkänna- 
gifva ers majestät nationens allmänna ön
skan. Oakladt de största hyllningar, som 
ett folk någonsin skänkt en regent, önskade 
ni att Frankrike icke skulle öfverila sig. Ni 
ville att nationen med lugn besinning och i 
full frihet skulle fatta detta vigtiga beslut, 
medelst hvilket ett folk väljer sig en herr
skare. Er önskan, sire, har blifvit uppfylld. 
Ett fritt, hemligt scrutinium, till hvilket alla 
egt tillgäng, har blifvit afslöjadt för allas 
blickar. Alla milllioner, som förenat sig i 
en gemensam vilja, gifva åt legitimiteten af er 
makt den bredaste basis, på hvilken en ra- 
gering någonsin varit fotad. Sedan den dag, 
då ses millioner röster öfveiiemnade fäder
neslandets öde i era händer, liar Frankrike 
vid hvarje nytt scrutinium, genom nya till
komne millioner, visat det förtroende det hy
ser till er. Öfverallt har franska folkets 
tänkesätt högt uttalat sig. Frän ena ändan 
af landet ull den andra har befolkningen följt 
era steg och skyndat till från alla håll, för 
alt, om också blott på afstånd, få helsa den 
man, till hvilken den sätter hela sitt förtro
ende, på hvilken den bygger alla sina för
hoppningar, dermed nogsamt visande inför 
hela verlden att ni i sjelfva verket redan 
var dess sjelfvalde herrskare. Vår nation, 
som känner sig stolt af de otaliga bragder 
den ulföit under er odödlige farbror, väntar 
dock af er hufvudsakhgen fridens milda väl
signelser. Frankrike väntar af er en kraft
full och f.uklbärandc regering. För att va
ra er behjelpligt härvid, omhuldar det er 
med alla sina sympathier och hängifver sig 
ål er helt och hållet. Emoltag derföre, sire, 
af Frankrikes händer den ärofulla krona, som
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det erbjuder er Aldrig har en kunglig pan
na burit en mera rättmätig och mera po
pulär.

Detta tal, som ofta atbröts af församlin
gens bifallsyltringar, slutade med de enstäm
miga ropen: Lefve kejsaren! Lefve Napole
on Hl! Bidault öfverlemnade nu ål kejsa
ren lagstiftande kärens förklaring, hvilken 
konstaterade riktigheten af rösternas räk
ning, äfvensom folkets gillande af det fatta
de beslutet. Derpå log herr de Mesn.ard, i 
senatens, namn till ordet: ”1 det Frankrike 
återställer kejsarevärdigheten åt ers maje
stäts person och familj, i det det skänker 
er den krona, som det, för ett halft århun
drade sedan, satte på segrarens vid Maren
go hufvud, uttalar det högt sina irrigaste 
önskningar, och förklarar att del, förbindan
de det närvarande med det förflutna, sam
mansmälter sina förhoppningar med små 
minnen. Den thron,, på hvilken ers maje
stät kommer att sitta, har, så lysande den 
också är, likväl sin fastaste grundval i all
männa opinionen. ”Kejsardömet, det är 
freden” har ers majestät sjelf sagt vid ett 
minnesvärd! tillfälle; folkets röst tillägger: 
Kejsardömet är upprätthållandet af alla rät
tigheter och vänskapliga förhållanden natio
nerna emellan;, det är disciplinen inom ar
méen och den glödande känslan af ära .och 
nationalfrihet i hvarje soldats bröst; det är 
handeln och industi ¡Hiten, dessa båda kraf- 
lei, som befordra och utveckla allmänt och 
enskilt välstånd; ändtligen är dei försonin
gen mellan alla partier, och ett stort, fritt 
fält, på hvilket alla anlag och förmågöi kun
na röra sig, utan att man hädanefter frågar, 
livai ifrån de komina, men blott hvarlhän de 
gå. Där har ni skälen, sire, hvarför sä 
'många millioner röster erbjuda, er denna 
kejsarkrona, den vid födseln er lofvade, den 
genom era förljenster återvunha och genom 
den högtidligaste handling af folksuveränite
ten er öfverlemnade. Vi bedja ers majestät 
att godhetsfullt emoltaga senatens hyllning 
och lyckönskan." Äfven detta ta! afbröts 
Here gänger af uthålliga bifallsrop.

Harpa höll kejsaren följande tat: ”Mina 
he.irar! Den nya reget ing, som .1 nu invi- 
®en’ har iqfce, som så många andra i hislo- 
‘■'on,. våld, erölring eller list att tacka för 
Jtt U]>pbof, Den ar> srtHom j nyS3 |lafven 
förklarat,-det rältsenliga resultatet af ett 
helt folks vilja, hvilket „„ ; i , .J ’ 'Hivti |)L1 i lugnet soker be
fästa, hvad som erundhmc ;b'unuiagis i stormarnes 
skütç.-Jag känner mig genomträngd af tack- 
samlret mot nationen, som under fyra års 
'¡d tre gånger hållit mig uppe med sina rö- 
sler> och hvarje gång stegrat deras majori- 
tot, for att föiöka min makt. Men ju mer 
l'n regerings makt vinner i utsträckning och 

lifskraft, desto mer är den i behof af upp
lyste män, sådane som dem, till hvilka jag 
nu vänder mig, med den önskan att de måt
te bistå mig i mina rådslag, för att återfö
ra min makt inom sina vederbörliga grän
ser, för den händelse alt jag af misstag 
skulle råka öfverskrida dem. Från i dag 
antager jag, jerate kronan, namnet Napole
on 111, emedan folket redan i sina högt ut
talade önskningar skänkt mig det, emedan 
senaten på lagenligt sätt föreslagit det, och 
hela nationen detsamma ratificerat.

(Forts.)

.A 7 Q Æ

Kaleidoskop.
två förste baronereic. Den 

älste i franska familjen Montmorency anses 
vanligen för den förste baronen i kristenhe
ten, emedan denna familj förutsätter, att en 
af dess förfäder varit den förste adelsman, 
som <intag;t krislna läran. Då Taîlevrand 
en dag i ett sällskap fann hertigen af Mont
morency tillsammans med baron Rothschild, 
hvilken nyss förut erhållit denna värdighet 
sade han till hertigen: ”Behagar den förste 
baronen i kristenheten presentera mig för 
den förste baronen i judendomen?”

(Ur Läsckabinett. 4834.)

De syrïaniei’ikaiiska slätter- 
liis skildras af Alexander von Humboldt på 
följande sätt: ”Norrut, mellan Venezuelas 
bergskedja och antilliska sjön, liyg.i vackra 
städer, snygga byar och väl odlade åker- 
fällt om bvarandra. Här l ar sinne för kon
sten, vetenskaplig bildning och ädel kärlek 
till friheten längesedan vaknat, ßinot Sö
der begränsas steppen af en ryslig viid- 
maiA. tusenåriga skogar och ogenomträng
liga busksnår uppfylla landsträckan mellan 
Orinoco och Amazonfloden. Mäkliga, blyiar- 
gade granitmassor sammantränga de skum
mande flodernas bäddar, berg och, skogar 
återskalla af forsarnes dån, af den tigerar- 
tade jaguarens rytande, och af den skäggi
ga apans regnförkunnande tjut. Der floder
na lata en sandbank komma i dagen, ser 
man krokodilerna ligga utsträckte,. med öp
pet gap. orörliga som klippstycken och of-, 
ta ölveHioljde med laglur. Sammanrullad tid 
en spiral och med svansen slingrad kring 
en grof trädstam, ligger d.en fiuckige kungs- 
ormen nära stranden och lurar på rof. He
la naturen, den döda och lefvande är vild 
men yppig och kraftfull.

93u-S<>£h.^es;li är c,, elakartad träsk- 
feber, som under den hetaste årstiden gras- 
mrar i det inre af Afrika och bortrycker

menniskor i hundratal. Negrerna lillskrifva 
den ett spökarladt väsende, son. driiver sitt 
spel i träsken. Den, som under denna on
da lid på året hör någonting plaska i ett 
träsk, mii taga sig tillvara för det infaller, 
att närmare undersöka saken, utan så fort 
som möjligt taga till benen, ty annars kan 
Sgrugru så heler spöket — vrida nac
ken af honom, innan han vet ordet af.

ÍL<m«h>n — «leí sunrïasic siäl» 
fie man kan tänka sig-. London? 
der nära på halftredje million menniskor — 
mer än månget konungarike kan uppvisa — 
lefva tillsammans, och hvar och en, under 
24 limmars lid, förbrukar och orenar 666 
kubikfot luft? Denna oerböida konsumtion 
al luit, dessa tjocka, hårdnackade töcken, med 
sm eviga pels af stenkolsrök! — Och likväl 
London sundare, än det gröna, solbeglänsta 
Italien eller Arkadien, med deras rena, blåa 
himmel? Ilur låter detta förklara sig?’ En
dast och allenast af Engelsmännens renlig
het och arbetsamhet, af deras exemplai iska 
oidentlighet i allt hvad de företaga, af den 
i deras boningar anbragte ventilationen, och 
af den starka motion de taga sig. Engels
männens renlighet beträffande linne ° och 

tvätt har blifvit till ordspråk, och på de e- 
vigt hvimiandc gatorna finner man knappast 
ett tecken till smuts.

C Ii arad.
Vänd om Milt förslå, och lägg M” dertill, 
Och sätt i pluralis det ordet sedan, 
så blir det skönast af hvad horer till 
vårt ansigie _ lvå l¡jklor> om Du vj|( _ 

som lysa dig i båd.e ny och nedan: 
det bhr ett vapen, ömsom brunt och blått, 
hvarmed så mången flicka har förstått 
att jaga in dig, uppå känslans trilla, 
uti sitt varma hjerlas ljufva villa.
Milt andra är en Indisk krydda, som 
bäst smakar uti Engelsmännens gom. 
Men sätt nu Suca" framför Tredje Ordet 
så blir det ett försvar, för Svea wordel 
den största skamfläck,- dess Historia har, 
allt ifrun Odins intill Ehrnswärds dar __
och ifrån dessa — intill våra dagar, 
och som, bland stora minnert, Geijér kla-ar 

med Slrindholm och Fryxeil, att den slår qvar. 
Mitt hela är en lillig p|ats ¡ NOrden, 

mer adl i välstånd nu syns gå framåt, 
cn punkt för något af den glans och ståt, 
Merçur/i sia/ frammanade åt jorden 
Med dessa "sju, i guldfärg skrifna Orden? 
'Tag'vara pä din först /afíjenla plåt."

SJfjplösmilgeii på cbaraden i N:o 15 
är: Prat-sjuk.

IW<?«1 «lefia A: o följer 4>ai în;H. 
sikbiSaga på -2 sidor.
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Luigia Sanfelice.
(Forts, fr. N:o IS.)

Men för första gängen kände hon också 
qvalon af att för evigt hafva fastat sig 
vid en annan och att se den enda man, 
bon älskade, för evigt förlorad för henne.

Denna upptäckt af den sanna beskaffen
heten af kanslorna inom hennes bröst lin
de hon gjort så hastigt, att hon .'jell ick< 
kunde begripa huru det tillgått. Hon må 
Ste ovillkorligt lägga handen på hjertat, 
emedan hon fruktade alt det skulle brista 
Hon ville samla sina tankar, men dessa, 
korsade hva-andra i oredigt virrvarr. Näs
tan sanslös öfvcriemnado hon sig åt An
tonios ledning.

Colletta ensam visste, hvad som föregick 
inom Luigias bröst. Äfven Eleonora hade 
med sin skarpa blick bemärkt hennes rö
relse, och förstått att rikligt tyda den. 
Mön hennes ädla, stolta hjerta förblef lugnt, 
ehuru det kände sig smärtsamt upprördi. 
Hon kände all hon skulle vara i stånd att 
afslå den älskad» åt vännen, i fall hon 
derigenom kundo befordra bådas lycka. 
Hon hade lidit så myckel, ht nues hjerta 
hade måst underkasta sig så stora försa
kelser, alt hon kände sig mäktig af hvad 
ytterligare uppoffring som helst, van vid 
lidandet som hon var. Hon kände alt hen
nes hjerta kanske skulle brista vid förlus
ten af don älskade, men hon var dock be
redd att göra offret, ty från sin första 
ungdom hade hon invigt sig ät fädernes
landets tjenst, och lofvat offra d< t al , 
äfven sina ljufvasto och heligaste känslor. 
Visserligen tröstade hon sig med den t< 
ken, att Luigias kärlek möjligen kunde dö 
under tyngden af hennes lott», som fäno 
siade henne vid Antonio. Ännu trodde hon. 
att, vore Luigi» väl Antonios maka, sa 
skulle hon sjelf blilva lycklig vid toilet
tas hand. Men likväl förmådde hon icke 
befria sig frän den här af mörka aningar, 
som uppsteg ur hennes hjertas innersta 
djup. Stillatigande gick hon framåt vid 
den i djup tankfullhet försjunkne Collellas

orm
Antonio var den ende, som icke anade 

Luigias inre qval. Han märkte visserligen 
den utomordentliga rörelse, som häfde och 
sänkte hans fä-tmös barm, men hantillskref 
den sina djcrfva önskningar, han trodde 
att det var ingenting annat än bruder.s 
ljufva fruktan vid tanken på bröllopsda
gen. Han fann del så 
bäfvade tillbaka för hans glödande läng
tan; han var hänryckt deröfver, hans be
gär lågade upp i en ännu häftigare brand, 
hans hjerta svällde af trånad och vällust.

Ack, han märkte icke det allvar och ef
tersinnande, som förrådde sig i hans säll
skaps dystra anletsdrag.

— Kom Colletta! — ropade han — 
Kommen, Luigia och Eleonora! Vi vilja gä 
hem! Vi vilja gemensamt fira slutet på 
denna unde:bara dag. Bägaren skall göra 
sin rund, och luften återskalla af våra gläd
jesånger.

Delta utbrott af glädje gjorde del pin
sammaste intryck på Luigia och likväl vil
le äfven hon så gerna hafva utropat: — 
Ja, låtom oss gå, och sjunga jubel- och 
kärlekssånger, ty töcknet i mitt hjerta bar 
skingrats och min kärleks rosenknopp öpp
nat sina blad!—Under skämt O(Äi prat.skyn
dade Antonio förut, med Luigia, till Fa
miljen Sanfelices boning. Luigias föräldrar 
hade på några dagar rest ut till sin nära 
staden belägna villa. Luigia skulle med 
det snaraste följa efler dem. Det hade 
blifvit aflen, och ljusen voro tända, då de 
båda paren satte sig till bordet. Colletta 
och Eleonora hade redan återvunnit sin 
fattning. Antonio sjöng och jublade. En
dast ölver Luigias tankfulla anlete flög då 
och då ett moln af bekämpad smärta. Hen
nes mörka öga simmade i en fuktig glans, 
för Colletta att tacken till en djup, stilla 
sorg, för Antonio den förrädiska uppenba
relsen af en hemlig trängtan.

Antonio insög det glödande vinet i fulla 
drag, och nödgade sina bordskamrater att 
göra honom sällskap. Snart infann sig hos 
alla en muntrare sinnesstämning. Man o- 
rerado öfver dagens händelser; en dispyt 
uppkom, beträffande republikens ställning, 
och tungorna blefvo högljudda. Antonio 
säg allting i rosenfärgad glas, hans ansig- 
te glödde, hans ögon blixtrade af kärlek 
och vin. Colletta och Eleonora sågo all
varliga ut, men voro likväl språhsamma. 
Colletta sökte genom ifrigt språkande hit 
och dit förjaga sina dystra tankar. Äfven
hos honom hade vinet lossat tungbandet 
mer än vanligt. I underbara toner och 
vändningar flölo de snillrika lankarne öf
ver hans läppar. Omslingrad af Antonios 
arm, insög Luigia med begärelse hvarje 
ord Ögat vågade hon icke upplyfta till 
Colletta, endast musiken af hans tal upp
fångade hon mod sitt öra. Hon var som 
försänkt i en fortrollande dröm; salighet 
och kärlek, smärta och ångest kämpade i 
hennes stormande hjerta.

Det hade blifvit sent. Colletta manade 
Ännu en gång sjöngo de

tillsammans den sköna fosterlandshymnen och 
Fransmännens revoluiionssång (Marseillai
sen). Bereiter stego de upp.

Colletta ledsagado Eleonora till hennes

hem. Under förevändning af att vilja gif— 
va tjenarne några ytterligare order, stan
nade Antonio qvar.

Bordet afdukades och ljusen började 
brinna med förminskad glans. Antonio ha
de gått ut på ett ögonblick. Utmattad och 
upphettad, hade Luigia nedkastat sig i 
hörnet af en divan, och pressade båda hän
derna mot ansigtet, för att samla sina fe
beraktiga tankar.

Antonio trädde in. Luigia ville sliga 
upp, för att säga honom god natt.

— Blif qvar, Luigia! Ännu ett ögon
blick, ljufva barn! En skål ur denna fulla 
bägare för vår kärlek, vår lycka!

Med blixtrande ögon tömde han bägaren 
i ett drag och vände triumferande upp och 
ned på densamma.

Derpå strök han sina mörka lockar till
baka och satte sig hos Luigia, fattande 
hennes händer och höljande dem med 
kyssar.

— llvartör är du så sorgsen, min ljufva 
Luigia? — hviskade han, och tryckte sina 
svällande läppar på Luigias kinder — Är 
du ond på mig, min hulda dnlva, för det 
att jag brinner af längtan och trånad alt 
få kalla dig min?

Hans kyssar brände på hennes läppar, 
hennes kinder, hennes hals. Luigia sökte 
värja sig. Han omslingrade henne ännu 
fastare.

— Såg du i dag, —• fortfor han pas
sionerad! — hur Giuseppes ögon glödde, 
då den gamle så oförmodadt lade sin dot
ters hand i hans? Såg du, hur Angelika 
rodnade och bäfvade af rädd längtan? O, 
Luigia, vårt lifs Mij förflyger snart! Ännu 
några korta dagar, och åter måste jag sli
ta mig från ditt hjerta! Din trolofvade 
måste ut i striden, och hvem vet, om han 
någonsin återvänder? Skall jag dö, Lui
gia, innan jag fatt kalla dig, min ung- 
domsbrud, för min? Nej du ljufva grym
ma, du vill del icke! Jag har sett dig blek
na, sett dina ögon simma i tårar af trå
nad! Hör du mig, O, Luigia, min lilla äl
skade hustru?

Det var förgäfves alt Luigia sökte slin
gra sig ur hans armar. Det svindlade för 
hennes ögon; hennes barm häfdes af de 
stridiga känslor, som rasade i hennes hjer
ta. Hennes läppar voro öppnade, som vil
le de ulstöla ett smärtans verop i den tys
ta, mörka natten.

En plötslig tanke tycktes genomdarra 
hennes varelse; hon mumlade någia otyd
liga ord, som qeäfdes af Antonios kyssar: 
Luigia hade fattat sitt beslut. Ilon ville 
uppoffra den älskade, lör att förblifva ma
ken trogen. Hon ville med våld tvinga

naturligt alt flickan till uppbrott.
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sig att hälla sin trohetsed. Genom hennes 
hufvud ljungade den tanken alt hon måste 
skynda med att besegla sitt beslut, för att 
icke börja vackla. Halft vanmäktig, till 
följe af hennes bjertas qvalfulla ansträng
ning, sjönk hon i Antonios armar, och 
gjorde honom icke längre motstånd.------ —

Det ensamma ljuset på bordet var nä
stan nedbrunnet. Antonio tryckte en lång 
glödande kyss på Luigias bieka panna, 
hviskade ett sakta: -• God natt, min äl
skade maka! — samt lemnade rummet höljd 
i sin mantel.

Luigia hvila.de några ögonblick utan rö
relse pä divanen. Derpâ uppsteg hon, blek 
som döden. Hennes upplösta mörka hår 
svallade kring hals och skuldror, och ögat 
blickade stelt i den slocknande ljuslågan.

Hon sänkte hufvudet mot bröstet, och 
sammanknäppte händerna. Derpå for hon 
häftigt upp och strök tillbaka håret, lik
som sökte hon samla sina tankar. En 
läng, smärtsam suck trängde fram ur hen
nes beklämda brost.

— Det är gjord! ! — hviskade hon med 
matt, bruten röst — J.g är hans! Förlat 
mig Colletla, förlat mig! Det fick icke 
bliiva annorlunda! Jag kunde icke tillhöra 
dig, du icke mig! Jag har segrat, jag är 
hans maka! Jag kan icke mer tråda till
baka. Jag har icke dukat under för pas- 
sicneti, ulan offrat mig sjelf!
Jag har hållit mitt crd, och slitit min kär
lek ur milt Iijerta! 0, mit! hjerta!

Öfverväldigad af sorg, sjönk hon ned. 
fleta tårar strömmade öfver hennes kinder; 
häftiga snyftnitigar lättade den qvaldas 
bröst,

Då klappade det sakta på dörren.
Förskräckt och förvirrad, sprang Luigia 

upp, strök tillbaka sil! hår och ordnade 
sin klädning.

Var det Antonio, som vände tillbaka, 
eller var del en tjenare, som klappade på 
sä sent?

Dörren öppnades sakta och en mörk ge
stalt trädde in.

— Ilvem är del? — repade Luigia íor- 
färad, och skyndade till den motsatta dör
ren, för alt lillkaliazdomestic rna.

— Hvarlhän, sköna barn.1 •—ropade Fe
derigo, medan han raskt sprang fram och 
grep den flyende i armen.

Federigo var den nattliga gäst, som vi 
sett slå och vänta i grannskapet af Lui
gias dörr.

— Hvad vill du? — ropade Luigia — 
Il.jqJp, lijiip!

Federigo satte handen för hennes mun. 
•— fyst, vanvettiga qvintia, 
ursinnig, — annars stöter ja

lian höil henne så fast omslingrad, att 
hon nästan hallqväfd dignado tillbaka in >1 
väggen.

E t enda ögonkast underrättade Federi
go om hvad här förefallit.

— — Fördjefladt! — mumlade han — 
Blomman plockad. Jag kunde ana det ! Nå, 
hon skall nu bliiva sá myckel tamare ! ilar 
jag stort dig. min skatt? — frågade han 
högt, med eil geno nt háuskralt — Dock 
nej, han var ju redan gången? Jag har 
icke afbruiit herdeslunden! Nej, sä grym 
är jag icke! Ha, ha!

Luigias ansigte öfvergöls al' en mörk 
rodnad, men som ögonblickligen lemnade 
rum för en dödsblokhet. Hon visste nu att 
hennes hjertas vigtigaste och förfärligaste 
hemlighet var utgissad af en us Ii g.

Dock återvann hon snart sin själsstyrka. 
Med afsky stötte hon Federigo tillbaka, och 
ville skynda hort.

Federigo fattade henne ånyo vid armen.
Som du vill! — sade hon med mörk 

hick — Jag vill icke längre hålla dig! 
Jag vill endast säga dig några få ord. 
Hör mig, dåraktiga qvinna! Du vet väl att 
jag älskar dig, älskar dig ined en demo
nisk passion, och att jag för din skull gjort 
månget dumt streck. Jag är :ia i begrepp 
aft begå en ny galenskap; men får gä! 
Hår är ett kort, — sade han —- tag del 
och bevara de! vä:! Gå icke ell steg utom 
Huset, hvarken i natt eller i morgon, bän
da hvad som hända vill! Viil någon tillfo
ga dig de! ringaste ondt, sä visa honom 
enda.it detta kort! Men jag svär vid ma
donnan att du är förlorad, och ;.tl jag stö
ter dig ned med egen hand, cm du yppar 
lör någon bekant (dier vän ett enda ord af 
hvad jag här tala! med dig! H.ir finns in
gen i huset, som skulle kunna skydda dig. 
Du är i milt våld; dock jag \il| icke bi u- 
ka min makt. Men letnnar du huset, eller 
yppar det minsta, så är du förlorad, jag 
svar dig del 1 Alllså, hvad än må hända, 
så hör väl! Du rör dig icke från stället, 
och om fara hotar dig, sä framvisar <lu 
kertet!! morgon skall du lucka mig, i mor
gon skall du säga, att den eländige Fede
rigo icke är en sådan skurk, som du håller 
honom för. Men ännu en gång, — och 
här utslölio han en gräslig ed — tag dig 
till vara för att säga någon dödlig ett en
daste ord! Och nu god natt! Sof väl, Ijuf- 
va barn! Sömnen skall göra dig godt, ty 
du är trött.

Dessa sista ord sade han åter med sitt 
vanliga bånlei nde, som nästan alllid ■•pela-

Luigia, som åhört h önom med stela blic
kar och lik arga dt ansigte, stolle henotu 
mekaniskt tillbaka.

Federigo pjorde inga volare lörsök att 
tilltvinga sig några favörer. Han tog sin 
lykta från bordet, och gick ut.

— I morgon afton är hon, i hvarjöfull, 
min — hviskade han for sig sjelf — .Ja(- 
viil icke tvinga henne; hon ser ju halft 
vansinnig ut!

Han stod ännu en liten stund utanför 
dörren för att lyssna, och hörde hur Luiría 
med vild hast sköl regeln tor.

Delta var del första Luigia gjorde, sedan 
hon henitat sig från sin förförelse. Hennes 
lörva tank« hade varit att den eländige 
möjligen kunde återvända.

Dölvad al aftonens tilldragelser, kunde 
hon icke samla sina tankar. Med stela blic
kar såg hon på kortet, som hon höll i 
handen. Det var ett litet hvitl, tjoökt 
papper, hvarpå stodo några inilialbokstäf- 
ver.

— Ilvad vill denne eländige? — mum
lade hon — Ilvad skall jag med delta 
kort? Hvariör har han svurit alt mörda 
mig, om jag förråder honom? Ila, jag a- 
nar! — ropade hon plötsligen, medan hen
nes bleka anlete rodnade nf e’> plötslig 
skräck — J.^g anar! 0, mn Gud! Han är 
förlora I! Colletla förlorad ! Ack, jag elän
diga ! Al ven nan, Antonio, min make, är 
förlorad! falade de icke i dag om en hem
lig sammansvärjning, som »atisliflades af 
krystallaron ? Och hau, Federigo, är hans 
son, och lian har gifvil mig .letti kort! O 
saken är klar! De halva sammansvurit si" O 
all mörda alla, i natt, i morgon. Jag må
ste rädda mina älskade! Bort, bort! Kan
ske är del ännu lid för dem att undkom
ma. Bort, bort !

Med vild brådska kastade hon manteln 
kring sig, och fattade sin faders svärd.

Plötsligen studsade hon.

— Men jag förderfvar ju Federigo, ho
nom, som ville rädda mig. Antonio skall 
göra larm, nun skall gripa de samman- 
svurne och straffa dem. Jag skändliga! 
Skall jag bereda undergång ål den, som 
ville rädda mig? Nej, jag vi¡l ¡ciíl, lliin;11;) 
hans namn. Men bort måste jag till An
tonio, till Colletla, för alt varna dem; vi 
vilja fly. Upp, upp, Luigia! Du måste, det 
är oin piigt! Din älskade, din make sväfva 
i dödslara. Hur hai) j;)g dröja, jag van
sinniga qvinna? Men om han slår der ute?

- hviskade hon, och skyndade till dörren 
— fank, om han misstänker, och bevakar 
mig?

Ho i lyssnade, hon hörde Federico "å

-- ropade hati do bring hans 
g ner dig! kyssa henne.

tappar; Och nu ville han

hvila.de
enda.it
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sakta trappan utför. Hon hörde honom slå 
igen dörren till hans egen kammare.

— Han ar borta, — sade hon — jag år 
säker. Nu får jag icke förlör:) en enda 
minut.

Hon drog rigMn ifrån och leninada tyst 
sill rum. Kaskt steg höit i mörkr-l ned pa 
gården, från hvilken, som hon visste, en 
öppen por! ledde till galan.

Utkommen, stod hon ett ögonblick stilla. 
Natten var lugn och skön; manen stod högt 
på himlen, och blickade vanligt ned med 
sitt silfverljus.

Luigia måste ett ögonblick hernia andan. 
Hon stödde sig mot muren, darrande af 
köld, ehuru luften var mii.d och varm. Hon 
svepte manteln, fastare omkring, och om
fattade krampaktigt, med högra handen, 
svärdet, som hon höll förborgadt under 
manteln.

Efter en liten stund samlade hon sig, och 
hastade till Antonios boning, som icke låg 
långt borta.

Just som hon ämnade vända kring ett 
hörn, hörde hon tunga manssteg. Hastigt 
gömde hon sig i skuggan af en utbyggnad 
pä ett hus.

Trenne män, som tycktes hafva något att 
bära, vände kring hörnet, och giiigo sedan 
vidare.

— För djefvulen! — stönad.,1 den eno 
— Krtllsäckcn är fördömdt tung. Jag or
kar icke bära den längre.

___Nå vi äro snart vid målet! — sade 
en annan röst, som Luigia tyckte sig igen
känna. Hon bejraktade talaren närmare, 
och igenkände hans drag, som belystes af 
en flyktig stråle från månen. Det var en 
ung ädüng, som misstänktes af republican- 
neme för hemlig förbindelse med rojalistiska 
partiet.

•— Men håll! — sade samma röst —Ar 
delta inte Mario Paganos hus? Nå, visko
la klämma den gamle skurken! Teckna två 
kors på hans purt, Andrea ! han lår icke 
undgå oss!

Den tilltalade salle sin böria pi sten
läggningen, och tecknade tvenne hvita kors 
på dörren.

Derpä (og han åter bördan på axlarne 
och skred pustande framåt.

Irosla di¿, Andrea! — sade den un
ge ädlingen — I morgon afton skall du 
slippa att bära krutsäckar nur!

— Ja, för djefvulen, det vill jag väl 
hoppas! — svarade Andrea — Jag tänker 
alt i morgon låta Lazzaronerna bära nå
gra påsar med guld hem till mitt hus.

Snart voro de så långt borta, att Luigia 
icke mer kunde förslå, hvad de sade. Men 
hon hade hört nog, för att kunna gissa, 
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det sammansvärjningen redan nästa morgon 
skulle komma till utbrott, och nu skynda
de hon bort med vindons snabbhet.

Hon stöd framför Antonios boning. Dör
ren var fast tillreglad Hon märkte alt 
äfven denna var bel. ckn ¡1 tn?d tvenie 
kors.

livad var att göra? Skulle hon ropa och 
slå allarm på dörrm. I så fall, var det 
sannolik! att hon skulle blifva bemärk! och 
gripen af de sammansvurne, som förmodli
gen nu ströko omkring på gatorna.

Likväl var ingen tid alt förlora, llvarje 
ögonblicks dröjsmål ökade faran. Luigia 
såg sig omkring ål alla sidor; ingen meri- 
niska kunde upptäckas på gatan.

Hon klappade med svärdfästet på dörren, 
och stödde sig sedan, utmattad och lyss
nande mot densamma.;

Ingen likt höra af sig.
Luigia klappade ännu starkare. Hon hör

de bullret återskalia långt inifrån huset.
Ett fönster öppnades.
— Ilvem är der? — frågade en djup, 

manlig stämma.
— Är medborgaren Antonio Ferri hem

ma? — frågade Luigia med klappande hjer- 
ta — Jag måste nödvändigi tala med ho
nom.

— Jag vet icke, om lian är hemma. — 
svarade rösten — Men livad vill ni honom 
så sent eller, rättare, så tidigt? Klockan 
är ju knappt t va på morgonen.

Jag måste nödvändigt tala med honom. 
— svarade Luigia bedjande — Öppna dör
ren för mig, eller väck hans Lazzarone! 
Men skynda, jag besvär er!

Fönstret tillsluts. Luigia stod i ångest- 
full väntan.

Andtligen hördes steg på gången innan
för dörren.

— Ilvem är der? — frågade en röst, 
hvilken Luigia igenkände, såsom tillhöran
de den Lazziironcn, hvilken följde Antonio 
som hans tjenare och vapendragare.

— Det är jag, Luigia Sanfelice. Anto
nios brud. — svarade flickan häftigt — 
öppna skyndsamt för mig, Filippo, eller 
ropa din herre! Jag har något af vigt alt 
meddela honom.

— Är det ni, donna Luigia? — utbrast 
Filippo bestört — Hvarifrån kommer ni så 
sent? Vid madonnan, hvad har händt?

—■ Fråga icke Filippo? livar är min för- 
lofvade?

— Ack, min Gud, — sade Filippo — han 
gick ut för en half timma sedan .Med
borgare) Collelta kom vid midnattstid, för 
alt afhemta honom. Han var mycket ond 
öfver all medborgaren Ferri återkom så 
sent, men derpå skyndade båda ut.

Luigia såg på Li m n>l tr-ist 
blickar.

— Allting sammansvärier sig mot tni»! 
— ropade hon smärtsamt — Men skulle 
de möjligen redan hafva kunskap om lived 
som fiirboredes ? Vet du då icke, Filippo, 
hvarlhän de gått så smit ?

— Jo vål! Jag hörde medborgaren C-1- 
lella säga till min herre att han skulle 
skynda, att ingen (id vore att förlora, e- 
modan vigliga underrättelser hade anländt 
från lägret, till följe hvaraf båda tvä blif- 
vit kallade alt infinna sig hos general 
Manlhnné.

— Hvar bor Manlhnné? — frågade Lui- 
gia hastigt, och andades åter — Jag må
ste dit! Vet du hvar det är, sà visa mig 
vägen.

— Nådiga madonna! -- svarade Lazza- 
ronen — Hvad står då på? Visst vet jag, 
hvar generalen bor, oeh vill gerna följa er 
dil, donna!

— Nå, så kom, och fråga icke! — ro
pade Luigia

Lazzaronen gick ut, och stängde dör
ren.

— Men hvad skall detta betyda?— frå
gade han förundrad — Är det ni, som 
gjort de båda korsen? llar i huset finnas 
inga hexor, mot hvilka vi behöfva skydda 
OSS,

— Nej, jag har icke gjort dem!—sva
rade Luigia, och drog honom mod 
Jag skall berätta dig sedan. Kom 
ra! Fort, fort!

Hon fattade den något maklige 
ronen vid armen och tvang honom att^S 
skynda.

Liter ungefär tio minuter slodo de fram
för öfvergeneralens palats. Alla fönstren 
i första våningen voro upylysta. Skildt- 
vakter stodo framför derrame.

Luigia ville skynda in, jemte Lazzaro
nen, men en soldat sträckte sitt gevär e- 
mot dem.

nu

Lazzife-

sig

— Har slipper ingen in — sade han — 
Hvilka åren J?

— Jag är medborgarinnan Luigia San
felice — ropade Luigia, harmsen öfver 
delta nya hinder — Jag måste tala med 
Antonio Ferri, min förlofvade. För mig 
till honom, eller kalla honom ut !

— Jag för icke gå från min post; — 
svarade soldaten — men jag känner er, 
donna. Ni kan gå in.

Luigia, med sin Lazzarond sltyndade ¡p ; 
palatset De siego skyndsamt uppför den 
breda trappan.

- Kalla ut din ¡ierre, Filippo! — sade 
Luigia, medan hon utmattad stödde sig mot
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väggen — Han skall kemma genast, hör 
du, genast!

Hon svepte manteln omkring sig och till- 
slöt sin trötta ögonlock.

Lazzaronen gick in i förmaket. Ett ö- 
gonblick derefter kons Antonio ut, och skyn - 
dade, med förvåning och förfäran i sina 
anletsdrag, fram till flickan.

— För Guds skull! — ropade han — 
Hvem har fört dig hit, min Luigia? Hvad 
har förefallit?

Halft vanmäktig, kastade sig Luigia i 
hans armar.

— Antonio! —■ hviskade hon häftigt, 
med bruten röst —Vi måste fly! J ären 
alla förlorade! J skolen alla dö, och det i 
dag! Redan smyga mördarno omkring i 
staden och söka sina offer. Kalla Colletla! 
Kalla Eleonora! Vi måste fly!

Med undrande blickar betraktade Anto
nio den darrande flickan, som utmattad lu
tade sig intill hans bröst.

— Hvad säger du, hulda barn? •- frå
gade han— Hvarifrån vet du delta ? Det är 
kanske e!t foster af en öfverspänd fantasi? 
Du är sjuk, ljufva Luigia! — sado han, 
och svepte manteln kring den af köld dar
rande flickan — Du är i dag ytterst an
gripen, du ser en olycka, der ingen sådan 
finnes!

. « ,— Fråga icke, Antonio! — sade Luigia 
med bedjande röst — Kom, ropa våra vän
ner, vi måste fly! O, kom! ropade hon för- 
tviflad — Mördarnes dolkar öro redan rik
tade mot er!

Hon ville draga honom med sig. Kor
tet, som Federigo gifvit henne, föll pä mar
ken.

Ack, kortet, körtel! — ropade Lui
gia, och böjde sig nod för alt upptaga det.

— Ilvad är detta? — ■ frågade Antonio
Ett kort? Med siffror? Boksläfver ? 

Denna stil känner jag igen. Hvem har gif- 
vit dig della kort, Luigia?

Jag får icke förråda det — svarade 
den qvalda flickan — O, Antonio, kom! 
Jag ar sjuk intill döden! Ropa Colletla ! \ i 
vilja fly!

— Nej, Luigia, nej! Icke från slällel ! — 
svarade Antonio - Hvad skall allt detta 
betyda? Ar fäderneslandet i fara? Hvari
från har du fått detta kort? Du måste fa
la! Jag uppfordrar dig derlil! i republikens 
namn.

■ Jr,g vägar ingenting säga, annars är 
jag förlorad! — hviskade hon med slock- 
nad röst.

— Luigia ! Menar du jag ämnar fly, om re
publiken är i fara ? — ropade Antonio — 
lula, eller blir jag q*ar här och dör med 
rtuna vänner! Dock, nej! Icke här! Kora 
Luigia! Inför generalen, inför vära med
borgare skall du yppa, hvad du vet!

Han log den motslräfviga, som icko var 
mäktig af ett ord vidare, i sina armar, och 
bar henne in i salen.

Bländad af ljusens glans, sjönk Luigia 
ned pâ en stol.

Det biel en allmän rörelse; de försam
lade sprungo upp från sina säten.

— Hvad skall detta betyda, medborga
re Ferri? ■— frågade general Manthoné— 
En (jvinna i vår församling?

— Lat henne sansa sig! — sade Anto
nio, medan han bemödade'sig alt väcka 
Luigia ur hennes domning — Det är min 
brud, medborgariunail Luigia Sanfelice. 
Någonting är å farde, medborgare! Läten 
henne tala!

Alla trängde sig förundrade omkrin» 
den vanmäktiga. Colletla förenade sina 
bemödanden med Antonios, för alt återkal
la henne till lifvet.

Luigia; uppslog ögonen; hon fick seCol- 
lelfa, och sjönk modelt skri tillbaka. Men 
hon bekämpade sin smärta, segrade och 
reste sig upp.

— Tala, donna Luigia! — ropade man från 
alla sidor — Hvad har förefallit? Hvad 
vet ni?

Luigia, förskräckt vid anblicken af så 
många min, flydde ¡Antonios armar.

— Sallen er på era platser! — bad 
Manthoné Läten var medborgarinna hem— 
ta sig! Hon falar nog. när hon blir i stånd 
derlil). t

Alla åtcrtogo sina säten, och riktade o- 
roliga och väntansfulla blickar på den dar
rande flicka :i.

— Lugna dig, hulda Luigia! —hviska
de Amonio i hennes örn. — Samla dina 
tankar, och berätta oss sedan hvad du vet! 
Men tala måsto du! Fäderneslandet fordrar 
det.

Ännu hvilade Luigia darrande i hans 

armar. För hennes ögon sväfvade Federi
gos hotande ansigte; bon hördo hans gräs
liga förbannelser, och genomträngde!: af en 
rysning från hiifvud till fot. Hon trodde 
sig förlorad, om hon talade.

Andfligen tog öfvergeneral Manthoné åter 
ordet. -

Medborgarinna Luigia Sanfelice!__
sade han med en på en gång bedjande och 

uppmuntrande röst — Ni står här inför re
publikens högsta dom loi. En fortfarande 
lystnad från er sida vore ell brott mot fä
derneslandet. Redan hafva vi erhållit var
ningar från flere häll, och i gär alton un
derrättade man oss alt fiendlliga arméen 
1,'cktes vilja våga ell utgörande slag. Vi 
äro här församlade, tör att rådgöra om sät
tet för våra blifvande operationer mot kar
dinal Ruffo. Vi äro tör svaga alt på en 
gång bjuda speisen al rojalistiska partiet i— 
nom våra murar och kungliga' arméen utan
för desamma. Det är er piigt, medborga
rinna Sanf el;ce, att säga oss allt, hvad ni 
vet. Tusendes lif, republikens väl bero kan
ske i denna stund af er ensam. Tala !

Luigia hade samlat sig. Hon insåg att 
allt vidare motstånd skulle vara både onyt
tigt och fórderíligt.

— Nå, må så vara! — sade hon med dar
rande röst, medan en dödstystnad rådde i 
hela salen. Men redan då hon öppnade 
munnen för att fortsätta, stapplade hon, och 
hennes ansigte öfvergöts af glödande pur
pur. Skulle hon omtala, all Antonio varit 
hos henne så sent på natten, och orsaken, 
hvarför han så sent lemnat henne? Dock äf- 
ven denna smärtsamma känsla kufvade hon 
med en hjel lianas kraft.

— Jag var ensam sent i går afton, — 
fortfor hon, utan all upplyfta ögonen, då en 
fremmande inträdde i mitt rum och med 
våld Ivang mig att höra honom. Jag för
nam af hans ord alt en sammansvärjning 
var å baue, och alt den med det aldra snara
ste skulle utbryta. Han hade kommit för att 
gifva mig ett kort, som skulle rädda mig, 
sade han, då jag uppvisade det. Knappt 
hade han lemnat mig, då jag skyndade till 
min förlofvades boning, för alt underrätta 
honom om den hotande faran. Under vägen 
mötte jag flere karlar, af hvilkas samtal jag 
kunde sluta, att sammansvärjningen sanno
likt skulle utbryta redan i dag. Jag har 
kommit hit, för att söka min förlofvadc. Nu 
har jag sagt allt hvad jag vet.

Och namnet på den, som gifvit er kortet, 
medborgarinna? — frågade öfvergenera- 
len.

Jag kan icko säga dot, ty då hr jag , 
förlorad. — svarade Luigia med nedslagna 
ögon.

(Forts.)
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